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USER AND MAINTENANCE BOOK en
LIBRETTO USO E MANUTENZIONE it
BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG de
MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO es
MANUEL D'UTILISATION ET DE MAINTENANCE fr
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD nl
MANUAL DE USO E MANUTENCAQ pt
VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE da
KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE fi
HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD no
ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK SV
INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACI pl
PYKOBOACTBO MO KCTINYATALIN 1 TEXHUYECKOMY OBCIIY)XMBAHUIO |  ru
PRIRUCKA PRO POUZIT{ A UDRZBU cs
HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV hu
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE sl
KULLANIM VE BAKIM KITAPGIGI tr
KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU hr
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE It
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA Iv
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND et
LIVRET DE UTILIZARE SI INTRETINERE ro
PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU sk
HAPBYHIK 3A M3MON3BAHE V1 MOOAPBXKA bg
KEPIBHWLITBO 3 EKCTINYATALI(T 1 TEXHIYHOrO OBCNYrOBYBAHHS uk
KNJIZICOM O UPOTREBI | ODRZAVANJU bs
EMXEIPIAIO XPHZHE KAl ZYNTHPHEHS el
FRN%EF FH zh
MAVOANAHY XOHE TEXHUKAMbIK KbI3MET KOPCETY XETEKLLIMIF kk
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>>1. AH®OPMALINA O BE3OIMNACHOCTHU

HaHHaa cepusa o6GorpeBaTtenen npegHa3HayeHa AnA
oborpeBa 3aKpbITbIX MOMELLEHUN, KaK KraaoBble, MarasmHbl
M KBapTupbl. [laHHble ob6orpeBaTenun COOTBETCTBYHOT
[eNCTBYyHOLLEN eBPONEeNCKON AUpeKTuBe.

BAXHO: Cnepyetr npouuMtaTb WM YCBOUTb [AaHHOE
onepaTMBHOe pPYKOBOACTBO nNepes  BbINOMIHEHUEM
cbopku, 3anycka B IKCMyaTauuio Unm TexobcnykuBaHus
oborpeBarens. HeHapgnexaliee ncrnonb3oBaHue
oborpeBaTensi MOXeT MNPUYUHUTL TAXKernble TpaBMbI.
XpaHuTb HacTosiee PYKOBOACTBO Afisi Nocneayowmx
KOHCYINbTauum.

BAXHO: He ponyckaetcsa 3kcnnyataums AaHHOro
oborpeBarens niuyamu (Bkntovasn neTten) c
orpaHW4YeHHbIMU comsnyeckumm, CEHCOpPHbIMMU,
YyMCTBEeHHbIMM  cnoco6bHoctamMu. He  ponyckaetcsa
aKcnnyarauus oborpeBartesns nuuamm, He obnagarowmmmn
[OCTaTOYHbIM OMNbITOM U 3HAaHUAMU, €CINIU OHU AEeNCTBYIOT
6e3 npucmMoTpa nuua, oTBeYaroLero 3a ux 6e3onacHoOCTb.
He octaBnATb geten 6e3 npucMmoTpa U He paspeLwiatb UM
urpaTtb ¢ oborpeBaTenem.

»1.12. He 3aKynopuBaThb, faxe 4aCTUYHO, BO3A4YX03a6OpHUK
(3apHOl0 CTOPOHY), BbixoA Bo3ayxa (MepeaHIo CTOPOHY)
obGorpeBaTens.

»1.13. U3beraTb BbLINONHATL BO3AYXOBOAbI, UNU BbINOJI-
HATb UX TOJNIbKO U3 OPUTMHANIbHbIX KOMMJIEKTOB (ecnu npea-
YCMOTPEHO).

»1.14. 3anpeljaeTcs HakpbiBaTb oGorpeBaTtefnlb BO BpeMs
paboTbl, NOCKONIbKY OH MOXeT neperperbCsi.

»1.15. Heo6xoaumo, 4ToGbl NPaBUNLHOCTL pPaboTbl 060-
rpeBaTtensi npoBepsAniacb B CEPBUCHOM LIeHTpe, XOTA Obl pa3
B rog u/vunu npm Heo6Xxo4UMOCTMU.

M3roTOBUTENIb CHUMAET C CEBA BCHAKYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3A VYIUEPB, HAHECEHHbIN
MMYLLUECTBY nnun noasam B PE3YINbLTATE

NCMONb30BAHUA OBOIPEBATENA HE no
HA3HAYEHMUIO.
TOJNIbKO CMNELUATU3UPOBAHHbIN n

YMONMHOMOUYEHHbIA NEPCOHAN MOXET NMPOBOAUTbL
ONEPALIUN C OBOI'PEBATEJEM.

> » 2. PACIMTAKOBKA

BAXHO: Bce onepauuu no o4ymctke, Texob6cnykMBaHuO
M PEeMOHTY, KOTopble npeanoniaratoT AOCTYN K OMacHbIM
yacTaAM (Kak 3aMeHa NoBpeXAeHHOro Kabens nuTaHusA)
AOMKHbI BbINOSHATLCA NMPOU3BOAUTENEM, €r0 LIEHTPOM
CepBUCHOrO OOCNyXUBaHUS, WNU CNeuuanMcToM Cco
cxoxen KBanudukauumen, YToobl NpeaoTBpPaTUTL NOObLIE
pUCKuK, faxe ecrnv npegycMoTPeHO OTCoeAuHEeHue OT CeTU
nUTaHuA.

BAXHO: Mpwn IKcnnyarauum ob6opypoBaHus
cobnoaatb Bce npaBuna u TpeboBaHUs OeNCTBYHOLEro
3aKkoHopaTenbCTBa.

1.1. Tlpubopbl, ncnonb3yrlmecas B HenocpeacTBEeHHOU
6nmsocTn OT Ope3eHTa, NONOTEH WU APYrUX MOAOOHBLIX
MaTepuanoB MOKPbITUSA, AOMXHbl ObITb PacnorioXeHbl Ha
6e3onacHOM paccToiHMM OT HuX. PekomeHayeTcs Takxke
MCnonb30BaTh AN NOKPbLITUA OrHeCTONKMe MaTepuansbl.
»1.2. XpaHutb oborpeBaTtenb Ha 6e30MacHOM pPacCcTOAHUUN
OT UCTOYHUKOB Brnarv unu BoAbl, a TaKkke oT aTMocdepHbIX
areHToB, BO Mu30eXaHMe cCepbe3HbIX MNOBPEXAECHUN
HarpeBaTens.

»1.3. Harpetbin ob6orpeBaTtenb [[OMKEH HaxoAUTbCA
Ha  6e3onacHOM  pacCTOAHMM  OT  rOpPHOYMX  UNK
nerkoBoCnfnamMeHsieMbIX MaTepuanoB (Bkrniovass Kabenb
nuTaHua).

»1.4. Korpa o6orpeBaTtenb ropsiuun, noAcoeuHEH K
3NEeKTPUYECKOMN CEeTU UITU HAXOAMUTCHA B COCTOSIHUM paboThbl,
3anpewjaeTca nepemeljaTtb €ro MNM BbINOMHATL JOObIE
onepalum TexobcnyxXnBaHus.

»1.5. Bo usbexaHme BO3HUKHOBEHUA NoXxapa, ropsaunmm nnum
paboTatowumnm oborpeBatesnib AOMKEH ObITb YCTAaHOBMEH Ha
CTabuNbHOM U POBHOM OCHOBaHWUM.

»1.6. )KuBOTHble OOMKHbI HaxoAuUTbCS Ha Oe3onacHoOMm
paccTosiHum oT oborpesarens.

»1.7. HanpsbkeHMe u 4YactoTa CeTU MNUTaAHUA [OOSKHbI
COOTBETCTBOBaTb [AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha Tabnuuke,
pacnonoXxeHHOW Ha oborpeBarene.

»1.8. Y6eantbes, 4To oborpeBaTenib NOAKIMOYaeTcs K ceTn
3NEeKTPONUTaHus, OocHalleHHon AuddepeHUnanbHbIM Bbl-
KnroyaTenem ¢ noaxoasien CUCTEMOWN 3a3eMIeHus.

»1.9. Ecnu kabenb 3nekTponuTaHMs MNOBpPEXAEH, LEHTP
CEepBUCHOrO OOCRYXMBaHUA [OOIMKEH BbINOMHUTL €ro
3ameHy, BO n3bexaHme Hec4YacTHbIX Crny4aes.

»1.10. OTKkntovaTb o6orpeBaTesib OT CETU ANEKTPONUTaHus,
€ecrnv OH He UCnonb3yeTcA.

»1.11. Ecnu o6orpeBarenb A0MKeH BPeMEHHO HaXxoAUTbLCA
B Hebe3onacHbIX YyCrnoBusiX, crneayeT  WCKIHOYUTb
BO3MOXHOCTb €ro UCMOosfib30BaHUSA UM OTKIOYUTL €ro oT
ceTeBOW PO3eTKM.

NMPEAYNPEXOEHUE: YnakoBo4HbIA MaTepuan - He
urpyiuka ans geteit. flepxartb nnacTUKOBbIA NakeT BAanuv
OT AeTel Bo u3bexaHue pucka yayweHus!

(Puc. 1)
»2.1. Yctpanutb BCe yNakoBOYHblE mMaTepuarnsl,
UCMONb30BaHHble  ANA  YNakoBKM U TPaHCMOPTUPOBKM

obGorpeBatens, yTWNU3MPOBaTb WX COMMACHO OEWCTBYHOLLMX
HOPM.

»2.2. [locTaTb BCE U3OEMNUSA U3 YNaKOBKM.

»2.3. [poBepuTb, HET NN NOBPEXAEHUIN, HAHECEHHbIX BO BpeMs
nepeso3kn. Ecnu Ha npubope oOHapyxeHbl MOBPEXOEHUS,
HeobXoAuMO HeMeaneHHO coobLWmMTb 06 3TOM NpeacTaBUTENto
npoaasua no MecTy npuobpeTeHns obopyaoBaHus.

»>» 3. CEOPKA

(Pwuc. 2-3-4)

HekoTopble Mogenu MOryT KOMMMEKTOBATbCA  Kornecamu,
pykosiTkamu, cynnopTamu u kabenem nutaHus. MexaHuuveckue
KOMMOHEHTbI, BMeECTe C COOTBETCTBYHOLUMMU KpenexXHbIMU
OeTanamu Ans MoHTaxa, HaxoAaTCst B ynakoBke oborpesarens,
nx cbopka formkHa ObITb NpoBeaAeHa nepen BkoveHneM. Ecniu
oborpeBaTtenib He ocHalleH kabenem nutaHus, TO KABEJb
OOMKEH BbiTb YCTAHOBJIEH WCKIMTKOYUTENBHO
CNEUMATTU3NPOBAHHBIM n YMNOJIHOMOYEHHbLIM
NMEPCOHAIIOM, C UCMNOJIb3BOBAHUEM KOMIMNOHEHTOB,

COOTBETCTBYIOLWUX MECTHbIM nunum
HALUUOHAIbHbIM OWPEKTUBAM IO  JJNEKTPUKE.
NMPOU3BOAUTENIb CHUMAET C CEBA BCHAKYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3A  VYIUEPB, HAHECEHHbIA
OBOrPEBATENIO WK nioasiM, B  PE3YJIbTATE
HEHAONEXALUEIO NOoACOEOUHEHUA KABENA
NMATAHUA.

> »>4. MAHEIDb YNPABJIEHUA
(Puc. 5)

1. lamna oborpeBatens 3abnoknpoBaHa;
2. Knonka “CBPOC”;

3. Pydka TepmocTaTta nomeLleHus:;

4. PoseTka TepMocTaTa NoMeLLeHUs;

5. JTamna npucyTCTBUS HANPSHKEHUS;

6. CeneKkTop MOLLHOCTH.

»>»5. ®YHKLIMOHUPOBAHUE

NMPEAYNPEXOEHUE: Ona npaBunbHOM 3KcnnyaTauuu u
BO u3beXaHue PUCKOB, crieayeT NMpouuTaTb, YCBOUTL U
BbIMOJMHATb MHCTPYKUMu n3 pasgena “UHO®OPMALUA O
BE3OMACHOCTW”, npexae 4eM BKntoyaTb oborpeBarefib.




NPEAYNPEXOEHUE: CnenyeTt y6eauTbCs B LLeNTOCTHOCTHU
Kabensi NUTaHUs, U YTO XaPaKTEPUCTUKU IreKTPUYECKOMN
CeTU COOTBETCTBYIOT AAHHbLIM Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX
AaHHbIX o6orpeBaTtens.

NPEOYNPEXOEHUE: 3anpewaerca ncrnonb3oBaTh
oborpeBaTensb, npeaBaputTenbHO He  YyCTaHOBMB
npaBuUNIbHO BCE KOMMOHEHTbl U He yb6eAMBLUUCbL, 4TO
oborpeBaTeflb pacnosioXXeH Ha pPOBHOW, r[NagKkon u
CTabunbHOM NOBEPXHOCTMU.

» »5.1. BKINIOYEHUE:

»5.1.1. MNogkntounTb BUIKY oborpeBaTens K 3aneKTpuyeckomn
cetun (Puc. 6).

»5.2.1. NoBepHYTb CENEKTOP MOLLHOCTM B XEMNaeMblil PeXnm
(Pvc. 7). ocTynHbl cneayoLime pexumei:

+ YcTaHaBnMBas CEenekTop MOLLHOCTU Ha “#”, oBorpesaTtenb
Oynet paboTaTb TOMbKO B PEXMME BEHTUNALNN.

* YcTaHaBnmBas cenekTop MoLHocTu Ha “I”, oborpesatens byaet
paboTtaTb Ha 1 MOLLHOCTM Harpesa.

* YcTaHaBnuBas cenektop molHoctn Ha “lI”, oborpeBatenb
Oynet paboTtaTb Ha 2 MOLLHOCTM Harpesa.

* YcTaHaBnuBasa cenektop MowHocTn Ha “llI”, oborpeBarenb

OyaneT paboTtaTtb Ha 3 MOLLHOCTM HarpeBa (ecnm nveercs).
BHUMAHUE! CEPUA OATYUKOB CNEOUT 3A MPABUIb-
HOCTbIO PABOTbl OBOIrPEBATENA, BITIOKUPYA NMPUBOP
B CNNYYAE CEPbE3HbIX HEMONAOQOK. BO3OBHOBJIEHUE
PABOTbl OBOIPEBATENA HE ABTOMATUYECKOE,
A [OOMKHO nNPOU3BOAUTLCA BPYYHYHO. CNEOYET
OOXOATbCA NMONHOINo OXNAXOEHUA OBOIrPEBATENA,
YCTPAHUTb BO3MOXHYIO NPUYUHY, KOTOPAA
NMPUBENA K BIJIIOKUPOBKE OBOIPEBATENA (HAMP.
3ACOPEHME BO30YXO3ABOPHUKA, HEOOCTATOYHAA
NMOOAYA BO3OYXA, UT.N.) BATEM, MONMHOCTbLIO HAXATb
KHOTIKY "CBPOC" (Puc. 8), MPOBEPAA, YTOBbI "IIAMMNA
BINOKUPOBKW OBOIPEBATENA (1 Puc. 5)” MOrACIHA.
ECIN NOCIE HECKOINbKUX MOMNbITOKBO30OBHOBIEHUA
PABOTbl OBOIMPEBATEIIb HE PABOTAET, CIIEAYET Ob-
PATUTbCA B CEPBUCHYIO CIYXKBY.

> > 8. ONPEAENEHUE NPOBJIEMbI

» » 5.2. BbIKINKOYEHUE:

»5.2.1. YcTaHOBUTb CENEKTOP MOLLHOCTU B nonoxeHue “0/OFF”
(Puc. 9) 1 ocTaBUTb BEHTUNATOP paboTaTb 4O MOSHOMO BbIKIO-
YeHus oborpesaTensi.

»5.2.2. OTcoeanHnTb oborpeBaTenb OT CETU INEeKTPONUTaHUs
(Puc. 10).

BHUMAHUE! CNEOYET U3BErATb OTKITKOYATb OBOIPE-
BATENb OT 3MEKTPUYECKOW CETU A0 MOMHON OCTA-
HOBKU BEHTUNATOPA, BO U3BEXAHUE CEPBLE3HbIX
MOBPEXOEHUN.

» > 6. XPAHEHUE

OTcoeauHnTb oborpeBaTenb OT ceTh anekTponuTtaHus (Puc. 10),
€CIN OH He MCMNOomnb3yeTcs U nepen TeM, Kak NOMECTUTb ero Ha
XpaHeHue, NofoXaaTbh HECKONbKO MUHYT, YTOObl OH MOMHOCThLIO
ocTbiN. [MOMECTUTb ero Ha XpaHeHWe B CyXOe U 3alluLLIEeHHOe
OT nbinn mMecTo. Ecnu oborpeBatenb Gyaer mcrnonb3oBaTbCs,
HeobxoaQuMOo NMPOBEpPUTb COCTOSIHME kabensa nuTaHus; B criydae
BO3HWKHOBEHUSI COMHEHWUA KacaTeNbHO €ro COXPaHHOCTH,
00paTnTbCs BCEPBUCHbIN LEeHTp. Heobxoamnmo , 4Tobbl npaBunb-
HOCTb paboTbl oborpeBaTens nNpoBepsiniacb B CEPBUCHOM LiEH-
Tpe, XoTs 6bl pa3 B rog U/unu npu HeobxoaNMOCTH.

> > 7. NOAKNIOYEHUE ANCTAHLIUOHHOIO
TEPMOCTATA NMOMELLEHUA

B Mogensax, npucnocobneHHbIX AnA MNOAKIMIoYeHWUs [ucTaH-
UMOHHOrOo TepMocTata nomelleHust (Puc. 11), CHATb Kpbiw-
Ky, COeAuHeHHylo c oborpeBaTenem, v MOJKMIOYUTL yaaneH-
HbIi TepmocTaT mnomelleHns (gononHuTensHo) (Puc. 12).
[na npaBunbHOM paboTbl oborpeBaTtens C MNOAKMHOYEHHBIM
ONCTaHUMOHHBLIM TEPMOCTaTOM MOMELLIEHNS, YCTAHOBUTL PYYKY
TepmocTara nometleHus (3 Puc. 5), pacnonoxeHHyto Ha naHenm
yrpaBsneHusi, Ha MakcUMarbHyl0 Temneparypy u UCnornbL30BaThb
TOMbKO ANCTAHUMOHHbIV TEPMOCTAT MOMELLEHUS.

BHUMAHMUE! ana MPABUINTbHOM PABOTbI, K
OBOrPEBATENO AOOIMKHA BbiTb NOAKNKOYEHA WU
KPbILKA (Puc. 13), UM OUCTAHLUUOHHbIA TEPMOCTAT
NMOMELWLEHUA (Puc. 14), B NPOTUBHOM CINYYAE
OBOrPEBATEIb HE BKITIOYUTCA (Puc. 15).

MPOBJIEMA BO3MOXHAA MPUYUHA

BO3MOXHOE PELUEHME

O6orpeBatenb 1. CenekTop MOLLHOCTM B NOSOXEHUMN

He paboTaet “0/OFF”

2. HenpaBunbHOE nogknoveHne unm
HacTporika TepMocTaTta NnomeLleHust

1. MoBepHYTb CENEeKTop MOLLHOCTN B HEOOXOOUMBIN PEXUM

2a. lNonHoCcTbIo BCTaBUTb BUIKY TepMocTaTta NoMeLleHus
2b. NpoBepuTtb, 4TOGLI TEMNEPATYpPa YCTAaHOBIIEHHAsA Ha TepmocTaTe

. HexBaTka nutaHus

. OborpeBartenb 3abnoknpoBaH

nomeLLeHus], Gbina Bhile Yem TeMnepaTtypa CHapyxu

2c. MpoBepuThb, YTO KoMnak BUIIKM TepMOoCTaTa BCTaBMeH NpaBubHO

3a. I'IpanmbHo BCTaBUTb BUIIKY B CETb 3N1EKTPONUTAHUA

3b. MpoBepuTb NPaBUNBLHOCTL PabOTLI BaLle CETU NEKTPONUTaHNS

3c. ObpaTnTbCs B CEPBUCHbLIN LIEHTP
4a. Bo3obHoBUTb paboty oborpeBarens
4b. O6paTUTLCH B CEPBUCHbIV LIEHTP

He HarpeBaeTcA

“BEHTUNALNA”

. BHyTpeHHMe npnbopbl HencnpaeHbI

[euvratens He 1. HencnpaeHbin geuratens 1. OBpaTnTLCA B CEPBUCHBIN LEHTP
paboTaet 2. BeHTMnaTop 3abnokmpoBaH 2a. Yganutb 3acopeHus
2b. O6paTnTLCH B CEPBUCHbIV LIEHTP
O6orpeBarternb 1. CenekTop MOLLHOCTM B NOSOXEHNMN 1. MoBepHYTb CENnekTop MOLHOCTM Ha HEOBXOAUMYIO MOLLHOCTb

HarpeBa
2. O6paTnTbCs B CEPBUCHbIN LIEHTP

Cnabbii NoToK
BO3ayxa

. Boagyxo3abopHuk 3acopeH

. HeucnpasHbiii asuratens

1a. Yganutb 3acopeHus
1b. OBpaTnTbCSA B CEPBUCHbLIN LIEHTP
2. OBpaTnTbCs B CEPBUCHbIN LIEHTP

Cpok akcnnyatauum obopynoBaHus 5 ner.
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICAGCOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHUA ANA KAHAJIU3ALIMM - SCHEMA ZAPOJENI KOUROVODU
- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUA 3A KAHAJIU3ALIUATA - BKA3IBKM 3

BUKOHAHHSA KAHATIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHIIEZ

NA TH AIOXETEYZH - B8R E1i - KYBbIPJIAP HYCKAYIAP
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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL
FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKMX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATAN - TEHNICNI PODATKI
- TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA -
TECHNINIUY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE
ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH
UDAJOV - TABJIULIA TEXHUYECKU OAHHU - TABNULI TEXHIMHUX OAHUX -
TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #;

RZ# - TEXHUKATBbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

RS 30

RS 40

30 kW-kBT
25.800 kcal/h-kkan/u
102.360 Btu/h-BTE/u

40 kW-kBT
34.400 kcal/h-kkan/u
136.480 Btu/h-BTE/u

15 kW-kBT
12.900 kcal/h-kkan/4
51.180 Btu/h-BTE/u

26 kW-kBT
22.360 kcal/h-kkan/4
88.720 Btu/h-BTE/u

13 kW-kBT
11.200 kcal/h-kkan/y4
44.360 Btu/h-BTE/y

FAN

FAN

%
%
4
S
S

3.100 m3/h-m3/u

3.100 m3/h-m3/u

()

3~380-400 V-B 50 Hz-T'y

43 A

3~380-400 V-B 50 Hz-T'u

58 A

38 kg-kr

46 kg-kr

IP20




MODEL RS 30 RS 40

| symeoL | uniT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output Pnom kW 30 40
Minimum heat output Pmin kW 15 13
(indicative)

Maximum continuous Pmax,c kW 30 40

heat output
AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output elmax kW N/A N/A
At minimum heat output elmin kW N/A N/A
In standby mode elSB kW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Electronic heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)

ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto € destinato ad essere
usato solo in spazi ben isolati o all'uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur fir gut isolierte Bereiche oder gelegentliche
Verwendung geeignet. - ATENCION: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION:
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel
aangewezen voor goed geisoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENCAO: Este produto é adequado apenas para espagos bem
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tama tuote
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttéon. - VAER OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte
rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt ar endast lamplig for valisolerade utrymmen eller tillféllig anvandning. - UWAGA:
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczen lub okazjonalnego zastosowania. - BHUMAHWE: [aHHbIn npoaykT
npuUrogeH TONbKO ANs XOPOLLO M30NMUPOBAaHHbIX Cpea, ninu Ans peakoro npumeHeHus. - POZOR: Tento produkt je vhodny pouze pro dobfe
izolované prostory nebo pfilezitostné pouziti. - FIGYELEM: A termék hasznalata csak jél szigetelt térben vagy csak alkalomszeriien
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali ob&asno rabo. - DIKKAT: Bu (iriin sadece iyi sekilde yalitiimis
alanlar veya ara sira kullanim igin uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu
uporabu. - DEMESIO: is produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANIBU: Sis izstradajums ir
piemérots tikai labi izol&tam telpam vai gadijuma lieto$anai. - TAHELEPANU: Toode sobib (iksnes hasti isoleeritud ruumides véi juhuslikuks
kasutamiseks. - ATENTIE: Acest produs este potrivit pentru spatii bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodny
iba pre dobre izolované priestory alebo prilezitostné pouzitie. - BHUMAHWE: To3n npoayKT e noaxoasiy 3a n3nonssaHe camo B Jobpe
N30MMpaHn NOMeELLEHNS Unu 3a cnopaguyHa ynotpeba. - YBAIA: Lle npogyKT nigxoauTb Tinbkun Ansg gobpe yrenneHnx npumitlieH abo
BUNAJKOBOrO BUKOpUCTaHHS. - PAZNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - TIPOZOXH:
To TTPOidY aUTH gival KATAAANAO HOVO VIO KOAG HOVWUEVOUS XWPEOUG F TIEPITTACIOKN XPHON. - SER AN BOGER TRAR G = E HB/RE
Ao -HA3AP AYOAPBLIHbI3: Byn eHiM Tek akcbl OKLLaynaHFaH opblHAapFa HEMece Ke3aencok KonaaHbicka apHarFaH.



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKLZRING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- OEKIAPALIA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - OEKNAPALINA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKTTAPALIA BIAMNOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE

O PRIKLADNOSTI AHAQZH YMMOP®Q>HZ CE - CE fF& 181

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - Misgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= f:

RS 30 - RS 40

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - O$wiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiemMm 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusaM: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - |zjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - 1zjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe OTI gival oUPPWVO Ve: - ZIEBFFE:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2009/125/EC

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/A2:2011, EN
55014-2:2015, EN 60335-2-30:2009/A11:2012, (EU) N°. 327/2011, (EU) N°. 1188/2015
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Pastrengo, 2019

Stefano Verani (Member of the Board)




